A3bIKO3HAHWE

YK 81-26 347.78.034 DOI: 10.36809/2309-9380-2022-34-109-114

Hayu. cneu. 10.02.20

Nio6oBL UropeBHa CuHAroBckan
KybaHckui rocyaapCTBeHHbI YHUBEPCUTET, aCCUCTEHT kadeapbl TEOPUM W NpakTUKku Nepesoaa, KpacHoaap, Poccus
e-mail: lyubovsiniagovskaya@icloud.com

HoHuentyanusauua noHATHA «JIOHAOH» B poMaHe Yapnib3a JlUKKeHca

«bonblune Hajemabl» U 0COOGHHOCTH ero nepeBojia Ha PYCCKUi A3bIK

AHHomauus. B cTaTbe paccmatpuBaeTcs koHUenT «J/ToHaoH» B poMaHe Yapnb3a [ukkeHca «bonblune Hagexabl» 1 0co0eH-
HOCTY €ro nNepeBofa Ha PyCCKWI A3bIK, @ TaKKe Porb aBTOPCKON KAapTWHBI MUpa B XYAOKECTBEHHOM TekcTe. OTMevaeTcs posb
KOHLENTOMOrMYECKOr0 MOAXOAA K U3yYEHWU0 1 aHanm3y XyLOXeCTBEHHOTO TekcTa. ABTOpamMu AaHHON CTaTbi TakKe MpOU3BOAMT-
Csl aHanm3 NePeBOAYECKNX PELLEHWH, MPUHATBLIX ANS YCMELLHON MHTEpNPeTaLi aBTOPCKOM MbICII Ha PYCCKUA A3bIK M aganTaumu
TEKCTa OpurvHana Ans pycckoroBopsLLero yutatens. Onpenensercs NpUHaaNeXHOCTb TEKCTa NepeBOaa K 4-My YPOBHIO 9KBUBA-
neHTHOCTK, cornacHo B. H. Komuccaposy.
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Conceptualization of the Notion ‘London’ in Charles Dickens’ Novel Great Expectations

and Distinctive Features of Its Translation into Russian Language

Abstract. The article deals with the concept of “London” in Charles Dickens’ novel Great Expectations, and the features of his
translation into Russian, as well as the role of the author’s picture of the world in a literary text. The role of the conceptological
approach to the study and analysis of a literary text is noted. The authors of this article also analyse the translation decisions
made for the successful interpretation of the author’s thought into Russian and the adaptation of the original text for
the Russian-speaking reader. The affiliation of the translation text to the fourth level of equivalence is determined, according

to V. N. Komissarov.
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BsepeHnue (Introduction)

MepeBo XyOOXECTBEHHOMO TEKCTA CHUTAETCS OLHWM U3
camblIX CMOXHbIX BUOOB NEpeBOaa, TaK kak Nepes nepesoauu-
KOM CTOWT 3aZja4a He NpOCTO NEepPEBECTU OMPEAENEHHbIN TEKCT
C fi3blka OpUrHana Ha si3blk NepeBoa, a BOCCo3aaTh TEKCT
3aHOBO B [IPYTVX COLMOKYNbTYPHBIX peanusix. XyaoKeCTBEHHOe
npowu3BefeHne — 3T0 CBOEr0 poga obpaLLeHue nucaTens K Yu-
TaTent. NepeBogumKy Takke He0OOXOAMMO NocTapaThbes nepe-
JaTb ero, Nonb3yscb CPEACTBAMM s13blka NEPEBOAA, COXPaHSS
aBTOPCKUIA CTWMb, MEHTANUTET W XapakTep NepcoHaxed. Jlyye
BCET0, Ha HaLl B3rMsia, C 3TON 3a4adqeil MOMOratT CrpaBuThLCs
nepeBOAYECKVE TPAHC(OPMALMM 1 Y4ET TEOPUM YPOBHEN 3KBI-
BaneHTHocTu B. H. Komuccaposa [1].

AKTyanbHOCTb [JaHHOTO MCCIEfOBaHNS 3aknvaeTcs
B TOM, YTO B HEM aHanM3npyeTcs NEPEBOA XYL0XKECTBEH-
HOTO TEKCTa C aHrNMACKOro si3blka Ha pyCcCKUiA B acnekTe
TEOPUM OMCKYPCa; Halle BHUMaHWe CKOHLLEHTPUPOBAHO Ha
penpeseHTaHTax KoHuenTta «JIOHLOHY», NCMONb30BaHHbIX
OpuTtaHckum nucatenem Yapnb3om [UKKEHCOM B pomaHe
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«bonblune Hagexabl». OTMETAM, YTO ero NepeBoj Xyho-
XECTBEHHOrO TEKCTa — 3TO MHAMUYECKMIA NpoLiece, CocTaB-
nAoLWKiA 6onbLIOe NPOCTPAHCTBO AMS CONOCTaBUTENbHOMO
aHanuaa.

Llenb nccnenoBaHns — nepeBoaveckuii aHanms TpaHcdop-
MaLWi, NCMOMb30BaHHbIX NEPeBOAYMKOM B NMPOLIECCE CO3AaHUS
PYCCKOSI3bIYHOTO BapiaHTa pomMaHa «bonbLume Hagexab!» Yap-
nb3a [InkkeHca.

Metoabi (Methods)

KntoueBbIMM 4Nst UCCNeaoBaHMs CTanu onucaTenbHbIi
1 CpaBHWUTENbHbI MeToabl. HabntogeHus coenatbl B xofe
aHanuaa TekcTa opurHana (pomaH Yapne3a [ukkeHca «bornb-
LIKe Hagexabl» Ha aHrnmUCKOM A3blke [2]) 1 ero nepesoAa
Ha pycckui a3bik, caenanHoro M. @. llopue [3]. Hanbonb-
LUNA MHTEPEC ANS HAaC NPeACTaBNST Te (oparMeHTbl pOMaHa,
B KOTOPbIX PacKpbiBAeTCs KOHLENT «JloHaoHy. Momumo npo-
4ero, Mbl CTapanuchb BbISIBUTL BIUSHWE 3TUX (DPArMEHTOB Ha
NoBecTBOBaHWe. B 3aBepLuatoLLeil YacTu MccneaoBaHus bbinu
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A3bIKO3HAHUE

cAenaHbl BbIBOAbI O 3HA4YE€HNN Bbl6paHHOFO KOoHLenTa n cTpa-
Ternum ero nepesopaa.

NuTepatypHbIn 0630p (Literature Review)

AHanms xygoxecTBEHHOrO TEKCTA C TOYKM 3PEHIUS KOHLEN-
TOMOTNYECKOTO NOAX0AA, YPE3BbIYAHO MOMYNSPHOTO Cpeay
COBPEMEHHbIX UCCnefoBaTeNell, OCHOBLIBAETCA Ha Teauce
0 TOM, YTO KOHLIENT — SIBMEHWE, MOMOratoLLEee COOTHECTM A3bl-
KOBble W MEHTabHbIE KOMMOHEHThI MbILUNEHNS, T. €. Bepba-
nnanpoBaTtb KUaeto, koTopas opMUpyeTCs y aBTopa NOACo-
3HaTenbHO. MogobHbIN NogXon peanu3oBaH B NCCNEeLoBaHUSX
0. C. AkeTuHoit [4], H. C. BonotHoBo# [5], E. t0. BynbiruHoin
[6], W. C. Dobpsieson [7], A. B. Kucenesoii [8], A. B. LLlytoBoi
[9] v gp. Tak kaK Xy[oXECTBEHHbI TEKCT NpescTaBnseT cobon
B3aMMOCBS3b NMaHa BbIPAXEHNS M NNaHa CofepaHus, 4To,
B CBOI0 04epefb, TpebyeT aHanuaa 1 AeKOAMPOBaHMS peLn-
MUEHTaMU, IMHIBOKOTHUTWBHBIN MOAXOL K €ro U3y4eHuto npes-
CTaBnSETCS LienecoobpasHbim.

[OBOPS O KOHLENTE, CTOMT TaKKe OTMETUTb TEPMUH «S13bl-
KoBasi KapTWHa MUpay, KOTOPbIA aKTUBHO CNONb3YETCS B CO-
BPEMEHHON Hayke. JTOT TEPMUH NPUMEHSIETCSH MHOTUMI NNH-
rBACTAaMU Kak yCroBHOe 0603HaYeHNe OTPaKEHHON B A3blke
KOHLeNTyanuaawum mupa, KoTopasi CBOICTBEHHa ONpeaeneH-
HOMY HapoZay B OnpefeneHHbIA UCTOPUYECKNIA NeEpUoS ero
pasBuTUS.

Knaccudukauum nepeBogyeckux TpaHchopmaumin onmpa-
t0TCS! Ha pPa3Ho0Opa3HbIe OCHOBaHS, HAMPUMEP Y4UTLIBAKOT TUM
nepeBOANMbIX TEKCTOB. [loKa3aHO, YTO CYLLECTBYET CBSI3b MEX-
Jy TUNOM NEPEBOAMMOTO TEKCTA 11 YPOBHEM CBONCTBEHHON EMY
9KBMBANEHTHOCTM, YTO B lafibHEMLLIEM NOMTHOCTLHO OnpeaenseT
cTpaTervto nepesoga. Hap gaHHoit npobnemoii HaunHas ¢ nep-
BOV1 MONOBUHLI XX B. aKTWBHO paboTani BbiAAKOLLMECS FIMHIBIC-
Tbl, TEOPETUKM 11 NPAKTWKM NEPEBOLA, NPeaCTaBnstoLmMe Kak
0TEeYeCTBEHHYI0, TaK U 3anafiHyto LUKOMbI nepeBoga. Cpeay Hux
MOXHO Ha3gaTb J1. C. bapxynaposa [10], B. H. Komuccaposa
[1], B. C. Bunorpagosa [11], tO. Hargy [12], K. Peicc (K. Paiic)
[13], A. Hoinbepra [14], A. [. Weeiuepa [15], U. B. ApHonba
[16]. Hapsigy ¢ noHsTMEM SKBMBANEHTHOCTU B NEpeBofe OTe-
YeCTBEHHbIMU Y4eHbIMU TaKkke ynoTpebnsanuch Takue cMex-
Hble MOHATUS, KaK afleKBaTHOCTb W TOXAECTBEHHOCTL NEPeBO-
[a, KOTOPbIE HAX0JATCA B TOM X€e CEMAHTUYECKOM MOIeE, YTO
1 TEPMUH «3KBUBANEHTHOCTbY, 1 MHOTAA MCMONb3YHTCS B3au-
Mo3ameHsieMo. B faHHoit paboTe Hamu Gbino NpUHSTO peLLeHme
ONMpaTLCA Ha TPYbl OTEYECTBEHHOTO y4eHoro B. H. Komucca-
POBa, €0 TEOPUIO YPOBHEN 3KBUBANEHTHOCTM U NEPEBOAYEC-
KuX TpaHchopMaLmi.

Onpepensis raBHON 3afajer NepeBogYMKa JOCTKEHNE
MaKC/MasbHO MONHOI CMbICTOBOI 6NM30CTI TEKCTOB OpUrHana
1 nognmuHHIKa, B. H. Komnccapos oTveyaer, uto cnemyet pasnu-
yaTb NOTEHLMANLHO AOMYCTUMYIO SKBUBANEHTHOCTb, «MOA KOTO-
PO MOHUMAETCH MakcUMasbHasi OBLLHOCTb COLepKaHus ABYX
Pa3HOs3bIYHbIX TEKCTOB, AOMyCKaeMast Pa3nuumsMi 3TUX S3bIKOB,
Ha KOTOPbIX CO3AaHbI 3TH TEKCTbI» 1 NEPEBOAYECKYH KBMBAIEH-
THOCTb — «pearibHyt0 CMbICMOBY0 BNIN30CTL TEKCTOB OpUriHA-
na 1 nepesofa, JOCTUraemyto B npoLecce nepesoga» [1, c. 5].
Mo MHeHWo KomuccapoBa, Npeaeniom nepeBoLYeCcKkon SKBUBa-
NEHTHOCTY JOIMKHO CYMTaTh MaKCMarbHO BO3MOXKHYH) CTEMEHb
COXpaHEHMS CoOTEPXaHus TEKCTa NOANMHHIKA NPpU NEpPEeBOLE.

Mmetolmecs B A3blkax pasnnuyus MOryT nMpensiTcTBoBaTh
MOSHOMY COXPaHEHUI0 COZepKaHust OpuruHana npu nepeBoae.
Takum 06pa3oM, Ha COXPaHEeHUN NN YTpaTe pasHbIX ANIEMEHTOB
CMbICNa, COfepXallnxcs B NOLNMHHUKE, MOXET OCHOBLIBATL-
Csl NepeBOfYECKaAs AKBIMBANEHTHOCTb, KOTOPOW BNOCNELCTBUM
aKTVUBHO MOMb3YHOTCA NepeBoaunkn. B 3aBucumocTty ot TOrO,
kakasi 4acTb CofepXaHns nepefaeTcs B nepesoge ans obec-
neYeHus ero SKBUBASIEHTHOCTY, Pa3NnYaKTCs pasHble YPOBHN
(Tvnbl) akBMBaneHTHocTU. MepeBog pomaHa Yapnb3a [ukkeH-
ca «borblune Hapexabl» Ha PYCCKUA A3bIK, COTNAcHO AaHHOM
TEOPUM, COOTBETCTBYET YETBEPTO CTEMEHU SKBUBANEHTHOCTH,
Mnpu KOTOPOI COXpaHeHa LieMnb KOMMYHMKaLuMK, OnncaHue cuTya-
Ly, BbICKa3biBaHMe 1 COODLLEeHME.

Pe3ynbTathl  06cyxaeHue (Results and Discussion)

KoHuenTyanuaawus B XyLOXeCTBEHHOM TEKCTe NogpasyMe-
BaeT VHAMBMAYaNbHO-aBTOPCKOE BOMIOLEHNE AEACTBUTENb-
HocTu. McaTtens co3naeT coBCTBEHHYO MOAENb MMPa, KOTopas
OTpaXaeT ero NIMYHOE BOCMPUSTIE NPOUCXOASLLEr0 1 OCHOBbI-
BaeTCs Ha 0bpasax, poxaaeMbIX ero CO3HaHNEM.

KoHuenT cosgaet 1 ocopmnseT KynbTypHOE NpOCTpaH-
CTBO TEKCTa, CBsA3bIBas €0 C rnobanbHbIMM KOHLeNnTaM1 M1po-
BOW XY[0XECTBEHHON KynbTypbl. OH BblpaxaeT OTHOLLEHME
K MPOMCXOASILLEMY BO BHYTPEHHEM MUPE S3bIKOBOWA NIMYHOCTMH,
T. . PEACTaBNSET MHAMBNAYaANbHO-aBTOPCKYIO KapTUHY MUpa,
NPOSIBNALLYIOCA B 0CODEHHOCTSX Ai3blka W CTUNS nucaTens,
4TO, B CBOK 0YeEPesb, 3HAUMTENBHO YCMOXHAET paboTy nepe-
BOAYMKA.

lopoa, onucbiBaemblit Yapnb3om [AMKKEHCOM B pOMaHe
«bonblune Hagexably, — cTonuua Bennkobputanum JIoHOOH.
HecnyuaitHo MMEHHO 3TO MeCTO aBTOp BbibupaeT Ans cobbl-
TWiA, KOTOpble OyayT pasBopaumBaThCst B poMaHe. KynbTypHas
1 aAMUHUCTPATWBHAS CTOMNMLA — MECTO, e KHOMY reporo
pomara ®ununy Muppuny (Muny) npegcTout nonyyuTs 06paso-
BaHWe N 0CBOWTb STUKET, YTODbI BNOCNEACTBIW 3aHATb JOCTOM-
HOe MeCTO B BbiclieM obLecTBe. KoHuenT «/ToHAoH» akTUBHO
MCMONb3yeTCs nucaTenem 1 kak qoH, rae passopaudnBaloTcs
LENCTBIS pOMaHa, W Jaxe Kak OTAENbHbIA NepCOHaX CO CBO-
IM XapaKTEPOM W MOBESEHNEM.

NoHpoH B pomaHe Yapnb3a [ukkeHca NpeacTaBnsieTcs
XOMOLHbIM, CEPbIM, TYMaHHbIM 1 3a4aCTy0 HETOCTEMPUUMHBIM.
OTO MOXHO NMOHATL 13 ONMUCAHWIA 3[aHWIA U YKL, CAMOT0 ropozal.
Takke noroga Mrpaet BaXHYK Porb MpW CO3AAHNN U NOHUMa-
HuM obpa3a JloHzoHa.

OuyeHb BaXXHO PacCMOTPETb KITKOYEBbIE CMOBA M TO, Kakoe
BMMSIHAE OHW OKa3bIBAKOT Ha YMTaTENs B NPOLECCE YTEHUS
poMaHa, a Takke kakum 06pasom ObINo NpUHATO pelueHne
X NepeBoauTb Ha pycckui a3blk. Mo MHeHnto T. B. Mateee-
BOW, KIMIOYEBbIE CIOBa — 3TO CMOBA, Hanbonee BaxHble 4115
VHTEpNpeTauun cMbicna Tekcta, 6e3 KOTopbIX CyLLECTBOBA-
HWe TeKCTa MOXHO CYMTaTb HEBO3MOXHBIM. KntoyeBble crosa
OTpaXatoT XapaKTEPUCTUKY TEMbI 1 aBTOPCKUIA 3aMbICen TeKCTa
[17,¢. 103].

Nekcema mud noBTOPsIETCS TPY pa3a NoApPSA, YTO BbI3bIBa-
€T B CO3HaHWUM YNTaTENSs O4eHb SIPKUE accoLaLm v No3BonseT
MOSHOCTLIO MOrPY3NTLCS B OKPYXXatoLLyto 00CTaHOBKY ropoga.

It was wretched weather; stormy and wet, stormy and wet;
and mud, mud, mud, deep in all the streets. — No2zo0a cmosina
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yxacHas: 6ypu u 00xdb, 6ypu u 00X0b, U 2psi3b, 2pA3b, 2Psisb
No WUKOMOMKY Ha 8CeX ynuyax.

Mucatenb HaMepeHHO UCMOMb3yeT NPUEM «EKCUYECKMIA
MOBTOPY» ANS ONUCAHMS BreYaTneHns, KOTOPOe Noroga oka-
3blBaeT Ha 06CTaHOBKY W HACTPOEHWE, ONUCbIBAaeMbIE B PO-
MaHe. epeBoaYNK COXpaHSeT 3TOT XYA0KECTBEHHbI NPUEM
B PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTE, HO Takxe Monb3yeTcs NepeBof-
4eCKMM NpUEeMOM NTOrNYECKOro PasBUTHS, BCTABAS CKPbITOE
CpaBHeHWe — no Wukonomky. 1o fobaBneHne oTCyTCTBY-
€T B OPUIMHANBHOM TEKCTe, HO B PYCCKOSI3bIYHOM NepeBose
AaHHbI NpUeM BNOMHe OnpaBaaH, Tak kak 4obaBnseT TekcTy
obpasHocTy.

After this escape, | was content to take a foggy view of
the Inn through the window’s encrusting dirt, and to stand
dolefully looking out, saying to myself that London was decidedly
overrated. — ocne amozo yydecHo2o u3basrneHus s y0o8osb-
cmeosarsca mem, ymo cman mobosamscs gudom [To0sopbs
8 mymaHe, Kakum 0HO npedcmaesisifoch CK8o3b MoICMbIll ol
2pAI3U, HaKonusLelics Ha cmekrie, U pasMbILUISMb O MoM, 4mo
TloHOoH cunbHO hepexeanunu.

13 npuBeaeHHOro parMeHTa MOXHO NOHATb, YTO FMaBHbI
repoit pasoyapoBaH BonbLNM ropoaoM. XOTb OH U He CTONK-
HYNCS CO BCEMU Yacamm, KOTOpble MO 6bl BCTPETUTLCS emy
Ha nyTu, [un yxe MoXeT Npefyragathb, Ha YTo cnocobeH ropog,
TOYHee, Nioan, xusyLme B JoHaoHe. MNepeBopumnk obasnset
onpegnenexue yydecHbill k nekceme usbagrneHue, Takium obpa-
30M MoAYepKMBast YyBCTBA rNABHOrO repost N0 OTHOLLEHUIO
K cuTyauum, kak 6bl nokasbiBast obneryeHne, KOTOPOE UCMbIThI-
BaeT [un. HamepeHHoe OTCYTCTBME NepeBoaa npunaraTenbHo-
ro dolefully komneHcupyeTcs rnaronom yoo8os1bCmeosamscs,
KOTOPbII B NEPEHOCHOM CMbICHE B PYCCKOM 513bIKe MMEET Crer-
ka HEeraTMBHYIO KOHHOTaLMIO.

Yapnb3 [I1KkeHC BblpaxaeT UCTUHHOe N0 JloHaoHa yepes
AVanor repoes:

‘Is it a very wicked place?’ | asked, more for the sake of
saying something than for information. ‘You may get cheated,
robbed, and murdered, in London. But there are plenty of
people anywhere, who'll do that for you.’ ‘If there is bad blood
between you and them,’said I, to soften it off a little. — Bepo-
AMHO, 3MO 0YeHb CMpallHbIli 20pod? — cnpocun 5 bosbLe
0nsi mozo, Ymobbi noddepxamsb pa3zogop. — B [loHdoHe sac
mozym Halyms, 0606pamsb u y6ums. Bnpoyem, Ha makue dena
0XOmHUKU noscrody Hatidymces. — Ecnu amo nodu, komopsle
numatom K eam 3106y, — 006agun A, 4mobbl HEMHO20 CMsie-
4ums €20 ¢r108a.

MucaTenb onucbiBaeT HK3LWKe cron obLecTBa, rae Habrio-
Aancs BbICOKMIA YPOBEHb NPECTYNHOCTU. OT0 npuaaeT obpasy
NoHpoHa MpayHOCTH, CEPOCTM W AenaeT ropog onacHee B rna-
3ax yuTatenei. MepeBoaumk BblbMpaeT CTUNNCTUYECKM OKpa-
LeHHble rnaronbl Hadyms, 0bobpams. Bribop nagaet umeH-
HO Ha 3TW CMHOHWMbI €LUe W NOTOMY, YTO OHW NPOCTOPEYHbIE,
a nepcoHax, koTOpoMy MPUNKCHIBAETCS AaHHOE BbICKA3bIBa-
HWe, — NpeAcTaBUTENb CPEAHero knacca.

Fopoa BbiCTynaeT kak OH, Ha KOTOPOM Pa3BMBAOTCS
cobbITMs pomaHa. lMpeLcTaBnAeTcs BO3MOXHbIM C4MTaTb ropoa
OJHMM 13 MONHOLEHHbIX JENCTBYIOLNX NEPCOHAXEN.

‘I meantersay, you two gentlemen — which | hope as you get
your elths in this close spot? For the present may be a werry

A3bIKO3HAHWE

good inn, according to London opinions,’ said Joe. — 5 npo mo
2080pK0, YMO 8bl, OKeHMIbMeHbI, Hadercb, 8 dobpom 300po-
8be, Xomb U Xuseme e makol mecHome da Oyxome. Moxem,
No NIOHOOHCKUM NOHSIMUSIM, 3MO 04YeHb daxe xopowas eocmu-
Huya, — dobasur Lo npocmodywHo.

[MpocTopeyHoe BbipaxeHne 8 dobpom 300p0o8be UCMOMb-
3yeTcs B pyCCKOM NEepeBOAE ANs Nepesadn pasroBOPHOMN peyn
NepCoHaXel, KOTOPLIN B OPUrMHANBHOM TEKCTE NepefaeTcs
Jepes npuem oHomartoneu (werry, meantersay).

JoHOH — HeoTbemneMas YacTb pomaHa. OH AUKTYeT CBOM
npaBuna, yCTaHaBMBaET 3aKOHbI, KOTOPbIM HEBO3MOXHO He
NoaYMHUTLCS. MoLanbHOCTb BbiCkasblBaHWs NEPeaaeTcs B ne-
PEBOZE Ha PYCCKUiA S3bIK FMarofoM COBEPLUEHHOMO BiAa B NPO-
LeaLIeM BPEMEHH, YTO MOAYEPKUBAET KOHCTaTaLMIo (hakTa.

| was rather confused, thinking it must be out of the London
fashion, but said yes. — A cmymurics, pewus, 4ymo & JloHdoHe
MO 8bILIO U3 MOObI, HO OMBEMUIT ymeepOUMesbHO.

lopog hyHAAMeHTaneH, 4To NoaYepk1BaET TOT haKT, YTo
OH MONTHOCTBIO CLleNaH U3 kamHsi. B pomaHe no4Ttu He ynommHa-
t0TCS 3aHus, CAenaHHble 13 aepesa. [UKKeHC BbIOUpaeT aepe-
BO TONbKO Anst Mebenu (wooden chair — OepessiHHbIG cmyn,
wooden bedset — depessiHHasi Kposamb) N YacTen 3haHni
(wooden window — OepessiHHOe OKHO, wooden gate — depe-
85iHHble opoma). Camu xe NOCTPOVKN BbIMOMHEHbI U3 KaMHS
(the great block of stone outside it — Ha boriblwom kamHe y dge-
pu, the long stone passage — OnUHHbIU KaMeHHb I nPoxod):

You have been the embodiment of every graceful fancy that
my mind has ever become acquainted with. The stones of which
the strongest London buildings are made, are not more real,
or more impossible to be displaced by your hands, than your
presence and influence have been to me, there and everywhere,
and will be. — Bbl — gonrnouwjeHue 8cex npekpacHbIxX epes,
Kakue poxdasno Moe soobpaxeHue. Kak npoYHb! KaMHU cambiX
Kpenkux IoHOOHCKUX 30aHull, Komopble 8allu pyKU 6eccusibHbI
CO8UHYMb C MECMa, MaK Xe KPenko U HepyLwuMmo Xugem  Mo-
el Oywe gaw 0bpas U 8 NPOLWIIOM, U menepk, U Hageku.

B nepeBope coxpaHeHbl BCE XyA0KECTBEHHbIE MPUEMbI
(cpaBHEHWe KaK NPOYHbI KaMHU CaMbIX KDENKUX JIOHOOHCKUX
30aHull, onULETBOpEHIe poxdano moe goobpaxeHue U T. 4.,
HO NepeBOAYMK BbIHYXAEH NPUOErHyTb K CUHTAKCUYECKO
TpaHc(opMaLm — NepecTaHOBKE — Tak Kak B PYCCKOM sA3blke
NpUAATO4YHOE ONpeLennTENLHOE JOMKHO CreaoBaTh 3a onpe-
[ENsieMbIM CFIOBOM Wi CTOSATb NEPes HIM.

OBHOBPEMEHHO C JKECTOKOCTLH) 11 XONOAOM, KOTOPbIMU BEET
oT obpasa, cosgaBaemoro Yapnb3om [UKKeHCOM, YuTaTenb
HEBOJbHO YYBCTBYET BENu4Me roposa:

We Britons had at that time particularly settled that it was
treasonable to doubt our having and our being the best of
everything: otherwise, while | was scared by the immensity of
London, I think | might have had some faint doubts whether it
was not rather ugly, crooked, narrow, and dirty. — Kak pas e mo
8pemsi Mbl, 6pUMaHUbl, OKOHYamerbHO ycmaHo8usIu, Ymo U Ml
camu U 8ce 8 Hawel cmpaHe — 8eHel MEOPEeHUs, a mom, Kmo
8 3MOM COMHE8aemcs, NOBUHEH 8 20CyAapCMBEHHOU U3MeEHe;
ecru bb1 He makoe noroxeHue geuyel, 8NOHe 803MOXHO, YMo
ynuub! JToHAoHa, ucnyaasuie2o MeHs c8oell HEOObAMHOCMbIO,
noka3anuck bbl MHe 0YeHb HeKpacugbIMU, KpUebIMU, Y3KUMU
U 2psA3HBIMU.
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[ins onucaHusa ctonuubl nucaTenb UCMONb3yeT cylie-
CTBUTENBHOE immensity, a cnoBocoyeTaHue our being best
of everything, roopsiliee 0 NPEBOCXOACTBE XUTENEN ropoaa,
TOMNbKO NOAYEPKMBAET €ro NPenMyLLECTBO Hag OCTaNbHbLIMA.
B nepeBope vcnonb3oBaHa BO3BbILLEHHAS NeKcKka. HasbiBas
OpuTaHLIEB BEHLIOM MBOPEHUS, NEPEBOAYNK KOMMEHCHPYET 3TOT
00pa3 B pyccKkosi3bI4HOM TEKCTE.

OTaenbHylo ponb B NOBECTBOBAHMM 3aHIMAET OAHO 13BECT-
HOe MeCTO — JTOHAOHCKMIA MOCT. OTa JOCTONPUMEYATENBHOCTL
YNOMUHAETCS NATb pa3 Ha NPOTSBKEHUM BCEro pomaHa (¢ 44-i
no 54-10 rnasbl BKMNKYATENBHO). [NaBHbI repor nnaHupyeTt
noGer 3arpanuuy ¢ Abenem Marsuyem, BernbimM KaTOPKHUKOM.
OTO BO3MOXHO OCYLLECTBUTL TOMbLKO MO TeM3e, rAe MOXHO
HE3aMeTHO NOAMNMbITL K YCTbH PEKW 1 CECTb Ha MapOXog, Nibl-
ByLLMIA B EBpony. BCé wino ycnewwHo, HO NOroHs nokasanach
yxe y camoro napoxoga. Mnax npoanuncs, n Abenb Marsuy
Obin cxBayeH 1 apecToBaH. ATO NpUMeYaTeNbHO TEM, YTO rMaB-
HbIiA repot, [un, NO3HAKOMWNCA C 3TUM W eLLe OfHUM BermbiM
KaTOPXHMKOM B CaMOM Hayarne pomaxa. [un nomor um Bo Bpe-
M8 ux nobera, HO NO3ke OHW BbinK cxBaveHbl nonuuuen. x
3afepxanv Boane peku. Ho Tak kak 4elicTBUS B Hauarne pomaHa
pasBuBatoTCs B HebonbLLOM ropofie PoyecTepe, HaxoasLlemcs
Ha 10ro-BoCTOKe 0T JIoHZOHa, COOTBETCTBEHHO, Peka, ynoMuHae-
Mas BHavane — He Tem3a, a Megeyai.

Pekn B poMaHe 04eHb BaXHbl, TaK Kak OHU CMyKaT npo-
CTPaHCTBEHHbLIMI OpPUEHTMPAMM Ha MECTHOCTU. YTOObI aKLEeH-
TMPOBATb BHUMAHWE Ha 3TOM TOMOHMME, NEPEBOAYMK UCTOMb-
3yeT NpWeM pacLumpeHus, 4obaBnss CNOBOCOYETAHME Om ee
8nadeHust K NpuAATOYHOMY 0BCTOATENBCTBA.

Ours was the marsh country, down by the river, within, as
the river wound, twenty miles of the sea. — Mbi xunu 8 6oro-
mucmom Kpae 61u3 6onbwol peku, 8 0saduamu MUssX om ee
gnadeHusi 8 Mope.

3 BblILeyKa3aHHbIX MPUMEPOB CTAHOBUTCS O4EBMAHBLIM TO,
YTO MMEHHO PEeKV B ropofax CHyXMI OCHOBHbIMI ykasaTens-
MuW. Yapnb3a JUKKEHC MOYTU He UCMOMb3yeT 34aHns UNi Ha3Ba-
HUst ynuy, JIOHAOHa Anst TOro, YToObl COPUEHTUPOBATL YMTaTENS
0 MecTe, e NPOMCXOANT NOBECTBOBAHME. BoMbLUMHCTBO nepe-
[JBVDKEHWUA B KOHLIE W B HavYare poMaHa Takke NpovcxogaT BAOSb
peku: him going on again towards the river — oH wer k peke; but
it seems a solitary country towards the river — Ho cdaemcs MHe,
4mo MecmHocmb y eac mym BriUXe K peke nycmbIHHas.

Hepenko B pomaHe ynomuHaoTcst U MocTbl. B npumepe
HWXXE MOXHO 3aMETUTb, YTO MOCTbI CITy)aT HEKOTOPbIM CBSI-
3YHOLLYM 3BEHOM MEXKIY BHYTPEHHIM MUPOM MepcoHaxa 1 06-
LLeCTBOM.

Then look here. After | have crossed this bridge, | hoist it
up — so— and cut off the communication. — A menepb cmo-
mpume cto0a. 5 nepewern no Mmocmy, celidac NoGHUMY €20,
U KOHYeHO, co0buieHUe npepsaHo.

When she had laid the suppercloth, the bridge was lowered
to give her means of egress, and she withdrew for the night. —
Koada oHa Hakpbina cmon 05151 yxuHa, No0beMHbI Mocm bbin
onyuwieH, u 0egoyka ywina Hoyesamb Kk cebe doMod.

KoHcTpykuns she withdrew for the night nepesogmTcs kak
degoyka ywina Hoyesams k cebe AoMoll C UCNONb30BaHNEM
npuema 4o0aBneHus, 4To NoaYepK1BaeT MAEI0 aBTopa UCMOMb-
30BaTb PEKV B POMaHE B POSM MPOCTPAHCTBEHHOrO OPUEHTHPA.
Kasanocb Obl, MOCT coefnHsSET ABe TOUKM 1 OyaeT NOHATHO,
KyZia ABUXETCS repouHs pomana. Ho Yapnb3 [lkkeHc octas-
NSIET YATATENIO BO3MOXHOCTb NOAYMATb, B KAaKOE KOHKPETHOE
MECTO Morna bbl 0TNPaBUTLCS AEBOYKA. BaxHO, YTO B KOHLE
poMaHa MOXHO BHOBb BCTPETUTb YNOMUHAHWE JIOHOOHCKOrO
MOCTa — OLIHOW W3 KIOYEBbIX TOYEK B MAPLUPYTE, KOTOPbIA
npoAaenbIBatoT repou, 4todbl coexatb 13 JIoHAoHa.

3akntouyeHue (Conclusion)

Takum obpasom, JloHaoH B pomaHe Yaprnb3a [ukkeHca
«Bbonblune Hagexabl» NPeacTaBASeTCs NOYTM NOMHOLEHHBIM
nepcoHaxeMm. Y ropofa ecTb XxapakTep, KOTOpbIiA Mbl MOHUMa-
€M W3 onucaHus norogsl, ynuu 1 T. 4. Mpu nepesoge pomaxa
Ha pPYCCKWI S3bIK NEPEBOAYMK OTOMpaeT NeKkcuky Takum obpa-
30M, 4TODbI aJanTUpPOBaTh HEKOTOPbIE SKCTPANMHIBUCTUYECKIE
acnekTbl Anst pyCCKOTOBOPSLLEro YuTaTens. 3ameHss onpege-
NEHHbIE NMHIBUCTUYECKME TPYNMbl APYTAMM (CHUKEHHBIA CTH-
NIUCTUYECKII PETUCTP peyn nepcoHaxer u T. 4.), M. ®. Mlopue
[EenaeT peanuu, OTpaxeHHble B pomaHe Y. [ukkeHca, bonee
MOHATHBIMU 115 BOCTIPUSITUSE 11 MOHUMaHWS; 3a4acTyko 3TO Urpa-
€T peLuarLLyto ponb B ctoxeTe. CregoBaTernbHo, BCe TpaHc-
chopmaLv npm nepeBoge pomaHa «bonbLune Hagexab» MOX-
HO CcYMTaTh ONpaBAaHHBLIMM, TaK Kak OHW BO MHOTOM MOMOTatoT
nyyLe NOHATL aBTOPCKY MbICTb. Bonbluas yacTb nepesoga
pomaHa «bonblune Hagexabl» COOTBETCTBYET 4-My YPOBHIO
9KBMBANEHTHOCTM (cornacHo Teopuu B. H. Komuccaposa), noto-
My OCHOBHbIE KpUTEpUM, 0BECNeYMBatOLLMe BbICOKYIO MOmny-
NSIPHOCTb [JAHHOTO TeKCTa CPEAN HOCUTENEN PYCCKOTO si3blka,
MomHOCTbI0 cobntofieHbl. MepeBog pomaHa Ha pycckuin A3bIK
BbIMNOSHEH Takum 00pa3om, YToObI 0Tpa3nTb BCE AN nucate-
NS ¥ NOAYEPKHYTb KOHTEKCTYanbHbIE 06pasbl, YyBCTBA, IMOLMM
11 MepexnBanms, koTopble Yapnba [ukkeHC npegnoyen He yno-
MWUHaTb HaNpsIMylo B TEKCTE, @ OCTABUTb YNTATENIO NPOCTPaH-
CTBO [N151 Pa3MbILLNEHNA.
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